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Legende der verwendeten Piktogramme

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Explosionsgefahr!

Schutzhandschuhe tragen!

Achtung! Die Anleitung muss in allen Fällen  
hinzugezogen werden, die mit diesem Symbol  
markiert sind. 

Schützen Sie sich vor Laserstrahlung!

Nicht in den Laserstrahl blicken!

Volt (Gleichstrom)

Inkl. Alkaline-Batterien
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Kreuzlinienlaser PKLL 7 C3

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. 
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt ent-
schieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Pro-

dukts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbe-
reiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts 
an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Das Produkt eignet sich zum Ermitteln und Überprüfen von waag-
rechten und senkrechten Linien. Das Produkt ist ausschließlich für 
den Betrieb an geschlossenen Einsatzorten geeignet. Jede andere 
Verwendung oder Veränderung des Produkts gilt als nicht bestim-
mungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus bestim-
mungswidriger Verwendung entstandene Schäden übernimmt der 
Hersteller keine Haftung. Nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.
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	� Teilebeschreibung

1 	 Ring-Taste
2 	� LED-Kontrollleuchte (rot: Nivellierung aus, grün: Nivellierung ein)
3 	 Batteriefach
3a 	 Batteriefachabdeckung
4 	 LOCK-Schalter
5 	�  -Gewinde (Unterseite)
6 	 Laseraustrittsöffnung
7 	�  -Schraube (zum Ausrichten mit dem -Gewinde des Kreuz-

linienlasers)
8 	 Befestigungsschraube
9  	Klemmbacke
10  	Spannmutter

	� Lieferumfang

1 Kreuzlinienlaser
1 Klemme
2 1,5 V-Batterien, Typ AAA
1 Bedienungsanleitung

	� Technische Daten

Betriebsspannung: 	 3 V   (Gleichstrom) 
Arbeitsbereich1): 	 7 m
Nivelliergenauigkeit: 	 +/- 0,8 mm / m
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Selbstnivellierbereich typisch: 	 ± 4°
Nivellierzeit typisch: 	 ca. 6 Sekunden
Betriebstemperatur: 	 +5 °C–35 °C
Relative Luftfeuchte max.: 	 ≤ 90 %
Laserklasse: 	 2
Wellenlänge (λ): 	 635 nm
Maximale Leistung P max: 	 1 mW
Aufnahme Klemme: 	
Batterien: 	 2 x 1,5 V-Batterien, Typ AAA
Gewicht Produkt: 	 240 g (mit Batterien) 
Gewicht Klemme: 	 160 g
Maße Produkt: 	 ca. 67 x 66 x 84 mm
Max. Öffnung Klemmbacken: 	 60 mm
Schutzart: 	 IP20
Max. Betriebshöhe: 	 2000 m
1) �Der Arbeitsbereich kann durch ungünstige Umgebungsbedin-

gungen (z. B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

Sicherheitshinweise

	 �ERSTICKUNGSGEFAHR! Verpackungsmaterialien (z. B. 
Folien oder Polystyrol) dürfen nicht zum Spielen verwendet 
werden. Halten Sie Kinder stets von Verpackungsmaterial fern. 
Das Verpackungsmaterial ist kein Spielzeug.

	� Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosionsgefähr-
deter Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden. Im Produkt können Funken erzeugt  
werden, die den Staub oder die Dämpfe entzünden.
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	 �Testen Sie vor Gebrauch das Produkt auf bekannten Untergründen, 
um sicherzustellen, dass das Produkt korrekt funktioniert. 

	� Wenn Sie das Produkt auf eine Weise verwenden, die nicht 
vom Hersteller angegeben ist, können die Schutzfunktionen 
des Produkts beeinträchtigt werden.

	� Die Anleitung muss in allen Fällen hinzugezogen werden, die 
mit diesem Symbol  markiert sind.

	� Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Per-
sonen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und / oder Wissen  
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des  
sicheren Gebrauchs des Produkts unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen 
nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht durch Kinder durchgeführt werden, es sei denn, 
sie sind beaufsichtigt.

	� Lassen Sie das eingeschaltete Produkt nicht unbeaufsichtigt und 
schalten Sie das Produkt nach Gebrauch ab. Andere Personen 
könnten vom Laserstrahl geblendet werden. Gefahr von Augen-
verletzungen.

	� Schützen Sie das Produkt vor Nässe und direkter Sonnenein-
strahlung.

	� Setzen Sie das Produkt keinen extremen Temperaturen oder 
Temperaturschwankungen aus. Lassen Sie es z. B. nicht längere 
Zeit im Auto liegen. Lassen Sie das Produkt bei größeren  
Temperaturschwankungen erst austemperieren, bevor Sie es in 
Betrieb nehmen. Bei extremen Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen kann die Präzision des Produkts beeinträchtigt 
werden.
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	� Vermeiden Sie heftige Stöße oder Stürze des Messwerkzeuges. 
Durch Beschädigungen des Messwerkzeugs kann die Genauigkeit 
beeinträchtigt werden. Vergleichen Sie nach einem heftigen 
Stoß oder Sturz die Laserlinie zur Kontrolle mit einer bekannten 
waagrechten oder senkrechten Referenzlinie.

	� Schalten Sie das Messwerkzeug aus, wenn Sie es transportieren. 
Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit verriegelt, die sonst 
bei starken Bewegungen beschädigt werden kann.

	� Bringen Sie das Messwerkzeug nicht in die Nähe von Herz-
schrittmachern. Durch den Magnet im Inneren des Messwerkzeugs 
wird ein Feld erzeugt, das die Funktion von Herzschrittmachern 
beeinträchtigen kann.

	� Halten Sie das Messwerkzeug fern von magnetischen Daten-
trägern und magnetisch empfindlichen Geräten. Durch die 
Wirkung des Magnets kann es zu irreversiblen Datenverlusten 
kommen.

	  Schützen Sie sich vor  
Laserstrahlung! 

LASER
2

Pmax < 1 mW
λ = 635 nm

EN 60825-1:2014

	� Schauen Sie nicht direkt in den Laserstrahl bzw. in die Laser-
austrittsöffnung 6 .
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 Das Betrachten des Laserstrahls mit optischen 
	� Instrumenten (z. B. Lupe, Vergrößerungsgläsern u. ä.) ist mit  

einer Augengefährdung verbunden.
	 �VORSICHT! Wenn andere als die hier angegebenen Bedienungs- 
oder Justiereinrichtungen benutzt oder andere Verfahrensweisen 
ausgeführt werden, kann dies zu gefährlicher Strahlungseinwirkung 
führen.

	� Richten Sie den Laserstrahl niemals auf reflektierende Flächen,  
Personen oder Tiere. Bereits ein kurzer Sichtkontakt mit dem 
Laserstrahl kann zu Augenschäden führen.

	� Der Laser im Inneren des Produkts kann nur vom Hersteller  
geprüft, repariert oder ersetzt werden. Sollten Funktionsfehler 
oder sonstige Mängel auftreten, wenden Sie sich bitte per Tele-
fon oder E-Mail an die Serviceabteilung. 

	� Das von diesem Produkt abgegebene Strahlungsdiagramm 
während der Durchführung des Betriebs- und Wartungsvorgangs 
lautet: 
• Wellenlänge: 635 nm 
• Maximale Leistung oder Energieabgabe: < 1mW

�Sicherheitshinweise für  
Batterien / Akkus

	 �LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batterien / Akkus außer Reich-
weite von Kindern. Suchen Sie im Falle eines Verschluckens  
sofort einen Arzt auf!
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	�  EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie nicht auflad-
bare Batterien niemals wieder auf. Schließen Sie 
Batterien / Akkus nicht kurz und / oder öffnen Sie 

diese nicht. Überhitzung, Brandgefahr oder Platzen können 
die Folge sein.

	 �Werfen Sie Batterien / Akkus niemals in Feuer oder Wasser.
	 �Setzen Sie Batterien / Akkus keiner mechanischen Belastung 

aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien / Akkus
	� Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die 

auf Batterien / Akkus einwirken können, z. B. auf Heizkörpern /  
direkte Sonneneinstrahlung.

	� Wenn Batterien / Akkus ausgelaufen sind, vermeiden Sie den  
Kontakt von Haut, Augen und Schleimhäuten mit den Chemikalien! 
Spülen Sie die betroffenen Stellen sofort mit klarem Wasser 
und suchen Sie einen Arzt auf!

	�  SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN! Ausgelaufene 
oder beschädigte Batterien / Akkus können bei Be-
rührung mit der Haut Verätzungen verursachen.  

Tragen Sie deshalb in diesem Fall geeignete Schutzhandschuhe.
	� Im Falle eines Auslaufens der Batterien / Akkus entfernen Sie 

diese sofort aus dem Produkt, um Beschädigungen zu vermeiden.
	� Verwenden Sie nur Batterien / Akkus des gleichen Typs. Mischen 

Sie nicht alte Batterien / Akkus mit neuen!
	� Entfernen Sie die Batterien / Akkus, wenn das Produkt längere 

Zeit nicht verwendet wird.
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Risiko der Beschädigung des Produkts
	� Verwenden Sie ausschließlich den angegebenen Batterietyp /  

Akkutyp!
	� Setzen Sie Batterien / Akkus gemäß der Polaritätskennzeichnung 

(+) und (-) an Batterie / Akku und des Produkts ein.
	� Reinigen Sie Kontakte an Batterie / Akku und im Batteriefach 

vor dem Einlegen!
	� Entfernen Sie erschöpfte Batterien / Akkus umgehend aus dem  

Produkt.

	 Inbetriebnahme

	� Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare  
Schäden. 

	� Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial vom Produkt.

	� Batterien einsetzen / wechseln

	� Öffnen Sie die Batteriefachabdeckung 3a , wie in Abb. A1 
dargestellt.

	� Setzen Sie die Batterien in das Batteriefach 3  ein, wie in 
Abb. A2 dargestellt. 

	� Achten Sie darauf, dass die Batterien entsprechend der richtigen 
Polarität eingesetzt sind, wie in Abb. A2 dargestellt, bevor Sie 
den Batteriefachdeckel 3a  wieder schließen. 

	� Hinweis: Bei geringem Batteriezustand blinkt die LED-Kontroll-
leuchte 2  rot. Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. 
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Verwenden Sie nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher 
Kapazität.

	� Nehmen Sie die Batterien aus dem Produkt, wenn Sie es längere 
Zeit nicht benutzen. Die Batterien können bei längerer Lage-
rung korrodieren und sich selbst entladen.

	� Ein- / Ausschalten

	� Zum Einschalten des Produkts schieben Sie den LOCK-Schalter 
4  in die Position . Das Produkt sendet sofort nach dem  

Einschalten zwei Laserlinien aus der Laseraustrittsöffnung 6 .
	� Zum Ausschalten des Produkts schieben Sie den LOCK-Schalter 

4  in die Position . Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit 
verriegelt.

	� Nivellierautomatik verwenden

	� Um mit der Nivellierautomatik zu arbeiten, stellen Sie das  
Produkt auf eine waagrechte, feste Unterlage, oder befestigen 
Sie es mit dem -Gewinde 5  an der -Schraube 7  der 
mitgelieferten Klemme. 

	 �Nach dem Einschalten gleicht die Nivellierautomatik Unebenheiten 
innerhalb des Selbstnivellierbereiches von ±4° automatisch 
aus. Die Nivellierung ist abgeschlossen, sobald sich die Laser-
linien nicht mehr bewegen und die LED-Kontrollleuchte 2  
grün leuchtet.
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	� Ist die automatische Nivellierung nicht möglich, z. B. weil die 
Unterseite des Messwerkzeugs mehr als 4° von der Waag-
rechten abweicht oder das Produkt frei in der Hand gehalten 
wird, dann leuchtet die LED-Kontrollleuchte 2  rot und die  
horizontalen und vertikalen Laserlinien werden ausgeschaltet. 
Hinweis 1: Das Arbeiten ohne Nivellierautomatik wird im-
mer durch die rote LED-Kontrollleuchte 2  angezeigt.

	� Hinweis 2: Bei Erschütterungen oder Lageänderungen während 
des Betriebs wird das Produkt automatisch wieder einnivelliert. 
Überprüfen Sie nach einer erneuten Nivellierung die Position 
der waagrechten bzw. senkrechten Laserlinie in Bezug auf  
Referenzpunkte, um Fehler zu vermeiden.

	� Hinweis 3: In diesem Modus hat die obere Ring-Taste 1  
keine Funktion.

	� Ohne Nivellierautomatik arbeiten

	� Schieben Sie den LOCK-Schalter 4  in die Position .
	 Drücken Sie die Ring-Taste 1  auf der Oberseite des Produkts.

	� Nun sendet das Produkt zwei Laserlinien aus der Laseraustritts-
öffnung 6 , die nicht nivelliert sind. Das Arbeiten ohne Nivel-
lierautomatik wird immer durch die rote LED-Kontrollleuchte 
2  angezeigt.

	� Drücken Sie die Ring-Taste 1  auf der Oberseite erneut, um 
das Produkt in diesem Modus auszuschalten.
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	� Arbeitshinweise

	� Verwenden Sie immer nur die Mitte der Laserlinie zum Markieren. 
Die Breite der Laserlinie ändert sich mit der Entfernung.

	� Mit der Klemme arbeiten

Mit der mitgelieferten Klemme können Sie das Produkt an ver-
schiedenen Gegenständen befestigen. 
1.	� Lösen Sie die Spannmutter 10 , indem Sie diese gegen den 

Uhrzeigersinn drehen.
2.	� Positionieren Sie die Klemmbacken 9  an der gewünschten 

Stelle. 
3.	� Drehen Sie die Spannmutter 10  im Uhrzeigersinn bis zum  

Anschlag.
4.	� Platzieren Sie das -Gewinde 5  des Kreuzlinienlasers auf 

der -Schraube 7  der Klemme und ziehen Sie diese mit der 
Hand fest an. Wenden Sie keine übermäßige Kraft an, da 
dies das Produkt beschädigen kann. 

5.	� Richten Sie den Kreuzlinienlaser aus. Lösen Sie dazu die Be-
festigungsschraube 8 , indem Sie diese gegen den Uhrzeiger-
sinn drehen und bewegen Sie den Kreuzlinienlaser in die 
gewünschte Position. 

6.	� Fixieren Sie die Position, indem Sie die Befestigungsschraube 
8  fest anziehen. 



18 DE/AT/CH

	� Arbeiten mit dem Stativ

Sie können den Kreuzlinienlaser in eine stabile Position bringen 
und die Höhe mit einem Stativ (nicht im Lieferumfang enthalten) 
einstellen.
Platzieren Sie den Kreuzlinienlaser mit dem -Gewinde 5  auf 
der -Schraube Ihres Stativs und ziehen Sie diese mit der Hand 
fest an. Wenden Sie keine übermäßige Kraft an, da dies das  
Produkt beschädigen kann. 
 

	 Wartung und Reinigung

Das Produkt ist wartungsfrei. 
	� ACHTUNG! Tauchen Sie das Produkt niemals in Wasser 

oder andere Flüssigkeiten. Beim Reinigen darf keine Feuchtig-
keit in das Produkt dringen.

	� Halten Sie das Produkt sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
	� Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses ein trockenes Tuch.
	� Reinigen Sie die Laseraustrittsöffnung 6  mit einem sanften 

Luftstrahl. Bei stärkeren Verunreinigungen, entfernen Sie den 
Schmutz mit einem leicht angefeuchteten Wattestäbchen. 
Üben Sie dabei keinen starken Druck aus!

 Das Produkt darf zu Reparaturzwecken nur 	
	� von einer Fachkraft geöffnet werden.
	� Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifiziertem Fachpersonal 

und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicher-
gestellt, dass die Sicherheit des Messwerkzeuges erhalten 
bleibt.
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	 Lagerung

	� Sollten Sie das Produkt längere Zeit nicht benutzen, entnehmen 
Sie die Batterien und lagern Sie es an einem sauberen, trockenen 
Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung.

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

b

a

�Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungs- 
materialien bei der Abfalltrennung, diese sind gekenn-
zeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit fol-
gender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe / 20–22: Papier 
und Pappe / 80–98: Verbundstoffe.

�Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind  
recycelbar, entsorgen Sie diese getrennt für eine bessere 
Abfallbehandlung. Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

�Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

�Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausgedient hat, im  
Interesse des Umweltschutzes nicht in den Hausmüll, 
sondern führen Sie es einer fachgerechten Entsorgung 
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zu. Über Sammelstellen und deren Öffnungszeiten können 
Sie sich bei Ihrer zuständigen Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien / Akkus müssen gemäß Richtlinie 
2006/66/EG und deren Änderungen recycelt werden. Geben 
Sie Batterien / Akkus und / oder das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche Entsorgung 
der Batterien / Akkus!

Batterien / Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden. 
Sie können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle 
sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben 
Sie deshalb verbrauchte Batterien / Akkus bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig 
produziert und vor Anlieferung gewissenhaft geprüft. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie 
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den Original-Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nach-
weis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein 
Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – 
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese 
Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß 
benutzt oder gewartet wurde.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind (z. B. Batterien) und daher als Verschleißteile an-
gesehen werden können oder Beschädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

	 Vorgehen im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Falles zu garantieren, beachten 
Sie bitte die folgenden Anweisungen:
	� Halten Sie bitte den Kassenbon als Kaufnachweis sowie die  

Produktnummer (z. B. IAN 12345) bereit.
	� Sie finden die Produktnummer auf dem Typenschild, vorne 

links auf der Titelseite der Bedienungsanleitung oder auf einem 
Aufkleber auf der Produktunterseite.
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	� Wenn das Produkt einen Defekt aufweist, setzen Sie sich bitte 
per E-Mail oder Telefon mit der angegebenen Servicestelle in 
Verbindung.

	� Sie erhalten eine Serviceadresse und können das defekte  
Produkt portofrei einsenden. Legen Sie den Kaufnachweis 
(Kassenbon) bei sowie eine entsprechende Information zum 
Defekt am Produkt und beschreiben Sie kurz, wann und unter 
welchen Umständen dieser aufgetreten ist. 

	 Service

	� Service Deutschland 
Tel.: �0800 5435 111  

(kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)
	 E-Mail: owim@lidl.de

	� Service Österreich 
Tel.: �0820 201 222  

(0,15 EUR/Min.)
	 E-Mail: owim@lidl.at

	� Service Schweiz 
Tel.: �0842 665566  

(0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
	 E-Mail: owim@lidl.ch
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Légende des pictogrammes utilisés

Veuillez lire le mode d'emploi.

Risque d'explosion !

Porter des gants de protection !

Attention ! Le mode d'emploi doit être consulté dans 
tous les cas signalés par ce symbole.

Protégez-vous contre les rayons laser !

Ne regardez pas le rayon laser !

Volt (courant continu)

Piles alcalines incluses
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Niveau laser en croix PKLL 7 C3

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau pro-
duit. Vous avez opté pour un produit de grande qualité. 
Le mode d‘emploi fait partie intégrante de ce produit. Il 

contient des indications importantes pour la sécurité, l’utilisation et 
la mise au rebut. Veuillez lire consciencieusement toutes les indica-
tions d‘utilisation et de sécurité du produit. Ce produit doit unique-
ment être utilisé conformément aux instructions et dans les domaines 
d‘application spécifiés. Lors d‘une cession à tiers, veuillez également 
remettre tous les documents.

	� Utilisation conforme

Le produit est adapté pour déterminer et vérifier les lignes horizon-
tales et verticales. Ce produit est exclusivement conçu pour un usage 
dans des locaux fermés. Toute autre utilisation ou modification du 
produit est considérée comme non conforme et peut être source 
de graves dangers. Le fabricant décline toute responsabilité pour 
les dommages résultant d’une utilisation non conforme. Non conçu 
pour une utilisation commerciale.
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	� Descriptif des pièces

1 	 Touche en anneau
2 	� Voyant lumineux LED de contrôle (rouge : nivellement désactivé, 

vert : nivellement activé)
3 	 Compartiment à piles
3a 	 Couvercle du compartiment à piles
4 	 Bouton de verrouillage (LOCK)
5 	 Filetage 1/4" (face inférieure)
6 	 Ouverture de sortie du laser
7 	� Vis  (pour l‘alignement avec le filetage 1/4" du niveau laser 

en croix)
8 	 Vis de fixation
9  	Mâchoire de serrage
10 	 Écrou de serrage

	� Contenu de la livraison

1 laser en croix
1 pince
2 piles 1,5 V, de type AAA
1 mode d’emploi

	� Caractéristiques techniques

Tension de service : 	 3 V   (courant continu) 
Zone de travail1) : 	 7 m
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Précision du nivellement : 	 +/- 0,8 mm/m
Zone de nivellement 
autonome typique : 	 ± 4°
Temps de nivellement typique : 	 env. 6 secondes
Température de fonctionnement : 	 +5 °C–35 °C
Humidité de l’air relative max. : 	 ≤ 90 %
Classe de laser :	 2
Longueur d’ondes (λ) : 	 635 nm
Puissance P max. : 	 1 mW
Logement de pince : 	
Piles : 	 2 piles 1,5 V, type AAA
Poids du produit : 	 240 g (avec piles)
Poids de la pince : 	 160 g
Dimensions du produit : 	 env. 67 x 66 x 84 mm
Ouverture max. des mâchoires 
de serrage : 	 60 mm
Type de protection : 	 IP20
Hauteur max. de mise en service : 	2000 m
1) �La plage de fonctionnement peut être réduite en raison de 

conditions ambiantes défavorables (p. ex. exposition directe au 
soleil).

Consignes de sécurité

	 �RISQUE D’ASPHYXIE ! Les matériaux d’emballages (par.
ex. plastiques ou en polystyrène) ne doivent pas être utilisés 
comme jouet. Ne laissez jamais les matériaux d’emballages à 
portée des enfants. Le matériel d’emballage n’est pas un jouet.
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	� N’utilisez pas l’outil de mesure dans des atmosphères explosives 
où il y a des liquides inflammables, des gaz ou des poussières. 
Des étincelles peuvent notamment survenir dans le produit et 
sont susceptibles d’enflammer les poussières ou la vapeur.

	� Avant utilisation, testez le produit sur des supports connus afin 
de vous assurer qu‘il fonctionne correctement.

	� Si vous utilisez le produit d‘une manière non indiquée par la 
fabricant, les fonctionnalités de protection du produit pourraient 
être altérées.

	� Le mode d‘emploi doit être consulté dans tous les cas signalés 
par ce symbole .

	� Ce produit peut être utilisé par des enfants à partir de l’âge 
de 8 ainsi que par des personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou encore par toute personne 
manquant d’expérience et / ou de connaissances à condition 
d’être sous surveillance ou d’avoir été instruites quant à l’utili-
sation sûre de ce produit ainsi que des dangers qui en résultent. 
Ne laissez pas les enfants jouer avec le produit. Le nettoyage 
et l’entretien ne doivent pas être effectués par les enfants à 
condition de les surveiller.

	� Ne jamais laisser le produit sans surveillance et éteignez-le 
après l’avoir utilisé. D’autres personnes pourraient être aveu-
glées par le faisceau laser. Risque de lésion oculaire.

	� Protégez le produit contre l’humidité et les rayons solaires  
directs.

	� Ne pas exposer le produit à des variations de température ou 
températures extrêmes. Par exemple, ne le laissez pas dans la 
voiture en été pendant une longue durée. Avant d’utiliser le 
produit, laissez-le d’abord se remettre à température ambiante 
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s’il a été exposé à de fortes variations de température. Lors de 
températures ou variations de température extrêmes, la préci-
sion du produit peut être altérée.

	� Évitez les chocs violents ou la chute de l’outil de mesure. Des 
dommages causés sur l’outil pourraient en altérer sa précision. 
Comparez la ligne laser à une ligne de référence horizontale 
ou verticale connue après un choc ou une chute violente.

	� Éteignez l’outil de mesure lorsque vous le transportez. Lorsque 
l’appareil est éteint, l’unité pendulaire est verrouillée, ce qui 
peut être endommagé en cas de mouvement brusque.

	� Ne placez pas l’outil de mesure près de stimulateurs cardiaques. 
L’aimant à l’intérieur de l’outil de mesure produit un champ qui 
peut affecter le fonctionnement des stimulateurs cardiaques.

	� Gardez l’outil de mesure à distance des supports de données 
magnétiques et des dispositifs magnétiques sensibles. L’effet 
de l’aimant peut entraîner une perte de données irréversible.

	  Protégez-vous contre les 
rayons laser ! 

LASER
2

Pmax < 1 mW
λ = 635 nm

EN 60825-1:2014
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	� Ne regardez pas directement dans le faisceau laser ou dans  
l’ouverture du laser 6 .

 Regarder le faisceau laser à l’aide 		
	� d’instruments optiques (par ex. loupe, loupe grossissante, etc.) 

peut représenter un risque pour les yeux.
	 �ATTENTION ! Si des commandes ou dispositifs de réglage 
autres que ceux spécifiés ici sont utilisés ou que d’autres pro-
cédures sont effectuées, cela peut entraîner une exposition 
dangereuse au rayonnement.

	� N’orientez jamais le laser sur des surfaces réfléchissants, des 
personnes ou des animaux. Un seul contact visuel bref avec le 
faisceau peut provoquer des lésions oculaires.

	� Le laser à l‘intérieur du produit ne peut être contrôlé, réparé ou 
remplacé que par le fabricant. En cas de dysfonctionnement 
ou de tout autre défaut, veuillez contacter le service après-vente 
par téléphone ou par e-mail.

	� Le diagramme de rayonnement émis par ce produit lors de 
l‘exécution du processus de fonctionnement et de maintenant 
est :

	 • Longueur d’onde : 635 nm
	 • Puissance maximale ou production énergétique : < 1mW

�Consignes de sécurité relatives aux  
piles / aux piles rechargeables

	 �DANGER DE MORT ! Rangez les piles / piles rechargeables 
hors de la portée des enfants. En cas d’ingestion, consultez 
immédiatement un médecin !
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	�  RISQUE D‘EXPLOSION ! Ne rechargez jamais 
des piles non rechargeables. Ne court-circuitez pas 
les piles / piles rechargeables et / ou ne les ouvrez 

pas ! Autrement, vous risquez de provoquer une surchauffe, 
un incendie ou une explosion.

	� Ne jetez jamais des piles / piles rechargeables au feu ou dans 
l’eau.

	 �Ne pas soumettre les piles / piles rechargeables à une charge  
mécanique.

Risque de fuite des piles / piles rechargeables
	� Évitez d’exposer les piles / piles rechargeables à des conditions 

et températures extrêmes susceptibles de les endommager, par 
ex. sur des radiateurs / exposition directe aux rayons du soleil.

	� Lorsque les piles / piles rechargeables fuient, évitez tout contact 
du produit chimique avec la peau, les yeux ou les muqueuses ! 
Rincez les zones touchées à l‘eau claire et consultez immédia-
tement un médecin !

	�  PORTER DES GANTS DE PROTECTION ! Les 
piles / piles rechargeables endommagées ou sujettes 
à des fuites peuvent provoquer des brûlures au contact 

de la peau. Vous devez donc porter des gants adéquats pour les 
manipuler.

	� En cas de fuite des piles / piles rechargeables, retirez-les aussitôt 
du produit pour éviter tout endommagement.

	� Utilisez uniquement des piles / piles rechargeables du même 
type. Ne mélangez pas des piles / piles rechargeables usées 
et neuves !



32 FR/CH

	� Retirez les piles / piles rechargeables, si vous ne comptez pas 
utiliser le produit pendant une période prolongée.

Risque d‘endommagement du produit
	� Exclusivement utiliser le type de pile / pile rechargeable spécifié.
	� Insérez les piles / piles rechargeables conformément à l‘indi-

cation de polarité (+) et (-) indiquée sur la pile / pile rechar-
geable et sur le produit.

	� Nettoyez les contacts de la pile / pile rechargeable et du  
compartiment à pile avant d‘insérer la pile !

	 �Retirez immédiatement les piles / piles rechargeables usées du 
produit.

	 Mise en service

	� Vérifiez que les éléments de la livraison sont au complet, et 
constatez si des dommages sont visibles. 

	� Veuillez retirer entièrement les matériaux composant l’embal-
lage du produit.

	� Insérer / remplacer les piles

	� Ouvrez le couvercle du compartiment à piles 3a  comme  
indiqué sur la Fig. A1.

	� Placez les piles dans le compartiment à piles 3  comme  
indiqué sur la Fig. A2.



33 FR/CH

	� Veillez à ce que les piles soient insérées en respectant la pola-
rité, comme indiqué sur la Fig. A2, avant de refermer le couvercle 
du compartiment à piles 3a .

	� Remarque : Lorsque l’état de la batterie est faible, un voyant 
lumineux LED de contrôle 2  rouge est allumé. Remplacez 
toujours toutes les piles en même temps. Utilisez uniquement 
des piles provenant d’un même fabricant et de même capacité.

	� Lorsque l’appareil reste longtemps sans être utilisé, retirer les 
piles du produit. Pendant une longue période de stockage, les 
piles peuvent se corroder et se décharger elles-mêmes.

	� Mise en marche / arrêt

	� Pour allumer le produit, mettez le bouton de verrouillage LOCK 
4  en position . Le produit envoie deux lignes laser à partir 

de l’ouverture de sortie laser 6  immédiatement après la mise 
en marche.

	� Pour éteindre le produit, mettez le bouton de verrouillage 
LOCK 4  en position . Lorsque l’appareil est éteint, l’unité 
pendulaire est verrouillée.

	� Utilisation du nivellement automatique

	� Pour travailler avec le système de nivellement automatique, 
placez le produit sur un support horizontal et stable, ou fixez-le 
à l‘aide du filetage  5  sur la vis  7  de la pince fournie.
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	� Une fois allumé, le système de nivellement automatique com-
pense automatiquement les inégalités dans la plage autonive-
lante de ± 4 °. Le nivellement s’effectue aussitôt que les lignes 
laser ne se déplacent plus et le voyant lumineux LED 2  vert 
est allumé.

	� Si le nivellement automatique n’est pas possible, par exemple 
parce que la partie inférieure de l’outil de mesure dévie de plus 
de 4 ° de l’horizontale ou si le produit est tenu en main, le témoin 
lumineux LED 2  rouge s’allume et les lignes laser horizontales 
et verticales sont éteintes.

	� Remarque 1 : Le travail sans nivellement automatique est 
toujours indiqué par le voyant LED rouge 2 .

	� Remarque 2 : En cas de chocs ou de changements de  
position pendant le fonctionnement, le nivellement du produit 
est automatiquement réinstallé. Après le nouveau nivellement, 
vérifiez la position de la ligne laser horizontale ou verticale 
avec des points de référence pour éviter les erreurs.

	� Remarque 3 : Dans ce mode, la touche en anneau 1   
supérieure n‘a aucune fonction.

	� Travailler sans nivellement automatique

	� Basculez le bouton de verrouillage LOCK 4  en position .
	� Appuyez sur la touche en anneau 1  sur la face supérieure 

du produit.
	� Le produit émet à présent deux lignes laser non nivelées hors 

de l‘ouverture de sortie laser 6 . Le travail sans nivellement 
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automatique est toujours indiqué par le voyant lumineux LED 
de contrôle rouge 2 .

	� Appuyez de nouveau sur la touche en anneau 1  située sur 
la face supérieure pour éteindre le produit dans ce mode.

	� Instructions de travail

	� Utilisez uniquement le centre de la ligne laser pour le mar-
quage. La largeur de la ligne laser change avec la distance.

	� Travailler avec la pince

La pince fournie vous permet de fixer le produit sur différents objets.
1.	� Desserrez l’écrou de serrage 10  en le tournant dans le sens 

anti-horaire.
2.	� Positionnez les mâchoires de serrage 9  à l‘endroit souhaité.
3.	� Tournez l‘écrou de serrage 10  dans le sens horaire jusqu‘à la 

buté.
4.	� Placez le filetage  5  du niveau laser en croix sur la vis  

7  de la pince et serrez-la fermement à la main. Ne forcez 
pas trop. Vous risquez sinon d‘endommager le produit.

5.	� Alignez le niveau laser en croix. Desserrez pour ceci la vis de 
fixation 8  en la tournant dans le sens anti-horaire et déplacez 
le niveau laser en croix vers l‘endroit souhaité.

6.	� Fixez-le dans cette position en serrant fermement la vis de  
fixation 8 .
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	� Travailler avec le trépied

Vous pouvez placer le niveau laser en croix dans une position 
stable et ajuster la hauteur avec un trépied (non fourni).
Placez le niveau laser en croix ainsi le filetage  5  sur la vis 
de votre trépied la pince et serrez-la fermement à la main. Ne  
forcez pas trop. Vous risquez sinon d‘endommager le produit.

	 Entretien et nettoyage

Le produit ne nécessite pas de maintenance. 
	� ATTENTION ! Ne plongez jamais le produit dans de l’eau, 

ni dans d’autres liquides. L’humidité ne peut pas pénétrer à 
l’intérieur du produit lors du nettoyage.

	� Veillez à ce que le produit soit toujours propre, pour travailler 
de manière correcte et sécurisée.

	� Utilisez un chiffon sec pour le nettoyage du boîtier.
	� Nettoyez l’ouverture de sortie du laser 6  avec un jet d’air 

doux. Pour les impuretés plus tenaces, enlevez la saleté avec 
un coton-tige légèrement humidifié. Ne pas exercer de fortes 
pressions lors de cette manipulation !

 Le produit ne peut être ouvert que par 	
	� un spécialiste.
	� Faites uniquement appel à des spécialistes qualifiés utilisant 

uniquement des pièces de rechange d’origine. Cette mesure 
permet d’assurer le maintien de la sécurité de l’outil de mesure.
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	 Rangement

	� Si vous n’utilisez plus le produit pendant une longue période, 
enlevez les piles et stockez-le dans un endroit propre, sec et 
protégé des rayons directs du soleil.

	� Mise au rebut

�L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être 
mises au rebut dans les déchetteries locales. 

b

a

�Veuillez respecter l‘identification des matériaux d‘em-
ballage pour le tri sélectif, ils sont identifiés avec des 
abbréviations (a) et des chiffres (b) ayant la significa-
tion suivante : 1–7 : plastiques / 20–22 : papiers et 
cartons / 80–98 : matériaux composite.

�Le produit et les matériaux d’emballage sont recyclables, 
mettez-les au rebut séparément pour un meilleur traite-
ment des déchets. Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

�Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au rebut des produits usagés.

�Afin de contribuer à la protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le de manière appropriée. 
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Pour obtenir des renseignements concernant les points 
de collecte et leurs horaires d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

Les piles / piles rechargeables défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées conformément à la directive 2006/66/CE et ses 
modifications. Les piles et / ou piles rechargeables et / ou le pro-
duit doivent être retournés dans les centres de collecte proposés.

Pollution de l’environnement par la mise au 
rebut incorrecte des piles / piles rechargeables !

Les piles / piles rechargeables ne doivent pas être mises au rebut 
avec les ordures ménagères. Elles peuvent contenir des métaux 
lourds toxiques et doivent être considérées comme des déchets 
spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont les 
suivants : Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. Pour cette 
raison, veuillez toujours déposer les piles / piles rechargeables 
usagées dans les conteneurs de recyclage communaux.

	� Garantie

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts et 
contrôlé consciencieusement avant sa livraison. En cas de défail-
lance, vous êtes en droit de retourner ce produit au vendeur. La 
présente garantie ne constitue pas une restriction de vos droits 
légaux.
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Ce produit bénéficie d‘une garantie de 3 ans à compter de sa date 
d’achat. La durée de garantie débute à la date d’achat. Veuillez 
conserver le ticket de caisse original. Il fera office de preuve d’achat.

Si un problème matériel ou de fabrication devait survenir dans 3 ans 
suivant la date d‘achat de ce produit, nous assurons à notre dis-
crétion la réparation ou le remplacement du produit sans frais sup-
plémentaires. La garantie prend fin si le produit est endommagé 
suite à une utilisation inappropriée ou à un entretien défaillant.

La garantie couvre les vices matériels et de fabrication. Cette ga-
rantie ne s’étend ni aux pièces du produit soumises à une usure 
normale (p. ex. des piles) et qui, par conséquent, peuvent être 
considérées comme des pièces d’usure, ni aux dommages sur des 
composants fragiles, comme des interrupteurs, des batteries ou 
des éléments fabriqués en verre.

	� Marche à suive pour faire  
fonctionner la garantie

Pour assurer dans votre cas la rapidité d‘exécution de la procédure 
de garantie, veuillez respecter les indications suivantes :
	� Gardez à portée de main le bon de caisse comme preuve 

d‘achat ainsi que le numéro de produit (p. ex. IAN 12345).
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	� Le numéro de produit se trouve sur la plaque signalétique, de-
vant à gauche sur la page de titre du mode d‘emploi ou sur 
un autocollant placé sur le côté inférieur du produit.

	� Si le produit présente un défaut, prenez contact avec le service 
après-vente mentionné, soit par mail, soit par téléphone.

	� Vous y obtiendrez une adresse de SAV à laquelle vous pourrez 
expédier le produit sans frais. Joignez la preuve d‘achat (bon 
de caisse) ainsi qu‘une information sur le dysfonctionnement 
du produit. Expliquez brièvement quand et comment ce dys-
fonctionnement est survenu.

	 Service après-vente

	� Service après-vente France 
Tél.: �0800 919270

	 E-Mail: owim@lidl.fr

	� Service après-vente Suisse 
Tél.: �0842 665566  

(0,08 CHF/Min., mobile max. 0,40 CHF/Min.)
	 E-Mail: owim@lidl.ch
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

Leggere il manuale di istruzioni.

Pericolo di esplosione!

Indossare guanti protettivi!

Attenzione! Fare sempre riferimento alle istruzioni 
contrassegnate con questo simbolo.

Proteggersi dall'irraggiamento laser!

Non guardare nella luce emessa dal laser!

Volt (corrente continua)

Batterie alcaline incl.
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Laser a linee incrociate PKLL 7 C3 

	 Introduzione

Congratulazioni per l‘acquisto del vostro nuovo prodotto. 
Avete optato per un prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo prodotto. Esse 

contengono importanti avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e lo 
smaltimento. Prima dell‘utilizzo del prodotto, prendere conoscenza 
di tutte le istruzioni d‘uso e delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare 
il prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione indi-
cati. Consegnare tutte le documentazioni su questo prodotto quando 
viene ceduto a terzi.

	� Utilizzo conforme

Il prodotto è adatto all‘individuazione e al controllo di linee oriz-
zontali e verticali. Il prodotto è adatto esclusivamente all‘uso in 
ambienti chiusi. Ogni altro utilizzo o modifica al prodotto è da 
considerarsi non conforme alla destinazione d‘uso e può essere 
un‘elevata fonte di pericolo. Il produttore non risponde dei danni 
causati da un utilizzo improprio del prodotto. Non adatto all‘uso 
commerciale.
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	� Descrizione dei componenti

1 	 Tasto rotondo
2 	� Spia di controllo LED (rossa: livellamento spento, verde: livella-

mento acceso)
3 	 Vano batterie
3a 	 Coperchio del vano batterie
4 	 Interruttore LOCK
5 	 Filettatura  (lato inferiore)
6 	 Apertura di fuoriuscita del laser
7 	� Vite  (per allineare con la filettatura  il laser a linee  

incrociate)
8 	 Vite di fissaggio
9  	Ganasce
10 	 Dado di fissaggio

	� Contenuto della confezione

1 livella laser a raggio incrociato
1 morsetto
2 batterie da 1,5V, tipo AAA
1 manuale di istruzioni per l‘uso

	� Dati tecnici

Tensione di esercizio: 	 3 V  (corrente continua) 
Area di lavoro1): 	 7 m
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Precisione di livellamento: 	 +/- 0,8 mm/m
Normale area di autolivellamento: 	 ± 4°
Normale durata del livellamento: 	 ca. 6 secondi
Temperatura di esercizio: 	 +5°C–35°C
Umidità relativa dell‘aria max.: 	 ≤ 90 %
Classe laser: 	 2
Lunghezza onde (λ): 	 635 nm
Potenza massima P max.: 	 1 mW
Alloggiamento morsetto: 	
Batterie: 	 2 batterie 1,5 V, Tipo AAA
Peso del prodotto: 	 240 g (con batterie)
Peso del morsetto: 	 160 g
Dimensioni del prodotto: 	 ca. 67 x 66 x 84 mm
Max. apertura delle ganasce: 	 60 mm
Grado di isolamento: 	 IP20
Max. altezza di funzionamento: 	 2000 m
1) �L‘area di lavoro può essere ridotta da condizioni ambientali  

sfavorevoli (ad es. irraggiamento solare diretto).

Avvertenze in materia di sicurezza

	 �PERICOLO DI SOFFOCAMENTO! I materiali di imballag-
gio (come pellicole plastificate o polistirolo) non devono essere 
utilizzati per giocare. Tenere il materiale dell‘imballaggio sem-
pre fuori della portata dei bambini. Il materiale dell‘imballaggio 
non è un giocattolo.

	 �Non utilizzare lo strumento di misura in ambienti a rischio  
d‘esplosione dove si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. 
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Nel prodotto possono generarsi scintille che possono infiam-
mare la polvere o i gas.

	� Prima dell‘utilizzo testare il prodotto su sottofondi conosciuti 
per assicurarsi che funzioni correttamente.

	� Un utilizzo del prodotto diverso da quello indicato dal produt-
tore può danneggiare le funzioni di protezione del prodotto 
stesso.

	� Fare sempre riferimento alle istruzioni contrassegnate con il 
simbolo .

	 �Questo prodotto può essere utilizzato da bambini di età supe-
riore agli 8 anni, da persone con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte o da persone inesperte solo se supervisionate o 
preventivamente istruite sull’utilizzo in sicurezza del prodotto e 
solo se informate dei pericoli legati al prodotto stesso. I bambini 
non possono giocare con il prodotto. La pulizia e la manuten-
zione non devono essere effettuate da bambini, a meno che 
non siano supervisionati.

	 �Non lasciare il prodotto acceso inosservato e spegnere il pro-
dotto dopo l‘uso. Altre persone possono essere accecate dal 
raggio laser. Rischio di lesioni agli occhi.

	 �Proteggere il prodotto da umidità e irraggiamento solare diretto.
	 �Non esporre il prodotto a temperature estreme o oscillazioni 

di temperatura. Non lasciarlo ad esempio per un tempo pro-
lungato in auto. Far equilibrare innanzitutto il prodotto in caso 
di forti oscillazioni di temperatura prima di metterlo in funzione. 
In caso di temperature estreme o oscillazioni di temperatura, 
la precisione del prodotto potrebbe essere compromessa.

	 �Evitare forti urti o cadute dello strumento di misura. Danneg-
giando lo strumento di misura è possibile comprometterne la  
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precisione. Dopo un forte urto o una caduta, comparare come 
controllo il raggio laser con una linea di riferimento orizzontale 
o verticale nota.

	 �Spegnere lo strumento di misura quando lo si trasporta. Durante 
lo spegnimento, l‘unità a pendolo viene bloccata poiché può 
essere danneggiata in caso di movimenti bruschi.

	 �Non avvicinare lo strumento di misura in prossimità di pacema-
ker. Il magnete presente all‘interno dello strumento di misura ge-
nera un campo che può compromettere il funzionamento del 
pacemaker.

	 �Tenere lo strumento di misura lontano dai supporti dati magne-
tici e da apparecchi sensibili dal punto di vista magnetico. A 
causa del magnete è possibile perdere irreversibilmente i dati.

	 �  Proteggersi dall‘irraggiamento 
laser! 

LASER
2

Pmax < 1 mW
λ = 635 nm

EN 60825-1:2014

	 �Non guardare direttamente nel raggio laser né nell‘apertura 
di fuoriuscita del laser 6 .

 Osservare il raggio laser con strumenti 
	� ottici (ad es. lente d‘ingrandimento, laser di ingrandimento o 

simili) comporta una possibile lesione agli occhi.
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	 �ATTENZIONE! Un utilizzo di dispositivi d‘uso o di regolazione 
diversi da quelli ivi indicati o un‘esecuzione di altre procedure 
possono condurre a un irraggiamento pericoloso.

	 �Non indirizzare mai il raggio laser verso superfici, persone o 
animali. Un breve contatto visivo con il raggio laser sarebbe 
sufficiente a provocare danni alla vista.

	� Il laser all‘interno del prodotto può essere controllato, riparato 
o sostituito esclusivamente dal produttore. Qualora si dovessero 
rilevare malfunzionamenti o altri difetti, contattare telefonica-
mente o per e-mail il servizio di assistenza.

	� Il diagramma di direzionalità dato da questo prodotto durante 
il funzionamento e la manutenzione è il seguente:

	 • Lunghezza onde: 635  nm
	 • Potenza massima o energia fornita: < 1mW

�Avvertenze di sicurezza per  
batterie / accumulatori

	 �PERICOLO DI MORTE! Tenere le batterie / gli accumulatori 
fuori dalla portata dei bambini. In caso di ingerimento consul-
tare subito un medico!

	�  PERICOLO DI ESPLOSIONE! Non ricaricare 
mai batterie non ricaricabili. Non cortocircuitare 
e / o aprire le batterie o gli accumulatori. Ne con-

seguirebbe un rischio di incendio, surriscaldamento o scoppio.
	� Non gettare mai le batterie / gli accumulatori nel fuoco o in 

acqua.
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	� Non esercitare alcuna pressione meccanica sulle batterie /  
sugli accumulatori.

Rischio di perdita di liquido dalle batterie / dagli accu-
mulatori
	 �Evitare condizioni e temperature estreme che possano riper-

cuotersi sulle batterie / sugli accumulatori, quali ad esempio la  
vicinanza a termosifoni o l‘irraggiamento solare diretto.

	� Evitare il contatto delle sostanze chimiche con la pelle, gli occhi 
e le mucose in caso di fuoriuscita del liquido dalle batterie /  
dagli accumulatori! Sciacquare subito le aree colpite con  
acqua pulita e consultare immediatamente un medico!

	�  INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI! Batterie e 
accumulatori danneggiati o che presentano perdite 
possono corrodere la pelle in caso di contatto. Per-

tanto, in questo caso indossare sempre guanti di protezione 
adatti.

	� Nel caso di perdita di liquido delle batterie / degli accumulatori, 
rimuoverli subito dal prodotto per evitare danneggiamenti.

	 �Utilizzare solamente batterie / gli accumulatori dello stesso 
tipo. Non mischiare le batterie / gli accumulatori vecchi con 
quelli nuovi!

	� Rimuovere le batterie / gli accumulatori, quando il prodotto 
non viene utilizzato a lungo.

Rischio di danneggiamento del prodotto
	� Utilizzare esclusivamente il tipo di batterie / di accumulatori  

indicato!
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	� Inserire le batterie / gli accumulatori secondo il contrassegno 
della polarità (+) e (-) sulla batteria / sull‘accumulatore del 
prodotto.

	� Pulire i contatti della batteria / dell‘accumulatore e del vano 
portabatterie prima dell‘inserimento!

	 �Rimuovere immediatamente le batterie / gli accumulatori  
esausti dal prodotto.

	 Messa in funzione

	� Verificare la completezza della fornitura e l‘assenza di danni  
visibili. 

	� Rimuovere dal prodotto l‘intero materiale di imballaggio.

	 �Inserimento/sostituzione delle batterie

	� Aprire il coperchio del vano batterie 3a  come mostrato nella 
Fig. A1.

	� Inserire le batterie nel vano batterie 3  come mostrato nella 
Fig. A2.

	� Prima di richiudere il coperchio del vano batterie 3a  verificare 
la corretta polarità delle batterie, come mostrato nella Fig. A2.

	 �Nota: in caso di batteria quasi scarica, la spia luminosa LED 
di controllo 2  si illumina di rosso. Sostituire sempre tutte le 
batterie contemporaneamente. Utilizzare esclusivamente le 
batterie di un unico produttore ed aventi la stessa capacità.
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	 �Estrarre le batterie dal prodotto se non si utilizza per un tempo 
prolungato. Le batterie possono corrodersi o scaricarsi in caso 
di uno stoccaggio prolungato.

	 �Accensione / Spegnimento

	� Spingere l‘interruttore LOCK 4  in posizione  per l‘accen-
sione del prodotto. Il prodotto emette immediatamente dopo 
l‘accensione due raggi laser dall‘apertura di fuoriuscita del  
laser 6 .

	� Spingere l‘interruttore LOCK 4  in posizione  per lo spegni-
mento del prodotto. Durante lo spegnimento l‘unità a pendolo 
si blocca.

	 �Utilizzo del livellamento automatico

	� Per lavorare con il livellamento automatico collocare il prodotto 
su una superficie orizzontale e solida oppure fissarlo con la  
filettatura  5  alla vite  7  del morsetto fornito.

	� Dopo l‘accensione, il livellamento automatico pareggia auto-
maticamente le disuguaglianze all‘interno dell‘intervallo di au-
tolivellamento ±4°. Il livellamento è concluso quando i raggi 
laser non si muovono più e la spia luminosa LED di controllo 
2  si illumina di verde.

	� Nel caso in cui il livellamento automatico non fosse più possi-
bile, ad esempio perché il lato inferiore dello strumento di  
misura si discosta di più di 4° dall‘orizzontale oppure il 
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prodotto viene sostenuto liberamente in mano, la spia luminosa 
LED di controllo 2  si illumina di rosso e i raggi laser orizzon-
tali e verticali si spengono.

	� Nota 1: la spia luminosa LED di controllo 2  rossa mostra 
sempre il lavoro senza livellamento automatico.

	� Nota 2: in caso di scosse o modifiche della posizione durante 
l‘uso, il prodotto viene livellato di nuovo automaticamente. 
Dopo un nuovo livellamento verificare la posizione dei raggi 
laser orizzontali o verticali in base ai punti di riferimenti per 
evitare errori.

	� Nota 3: in questa modalità il tasto rotondo superiore 1  non 
funziona.

	� Lavorare senza livellamento automatico

	 �Spostare l‘interruttore LOCK 4  in posizione .
	 Premere il tasto rotondo 1  sul lato superiore del prodotto.

	� Il prodotto emette ora due raggi laser dall‘apertura di fuoriu-
scita del laser 6 , che non sono livellati. La spia di controllo 
LED rossa 2  indica sempre il lavoro senza livellamento auto-
matico.

	� Premere nuovamente il tasto rotondo 1  sul lato superiore per 
spegnere il prodotto in questa modalità.
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	� Indicazioni di lavoro

	 �Utilizzare sempre solamente il centro del raggio laser per la 
marcatura. La larghezza del raggio laser si modifica con la  
distanza.

	� Lavorare con il morsetto

Con il morsetto fornito è possibile fissare il prodotto a diversi oggetti.
1.	� Allentare il dado di fissaggio 10  ruotandolo in senso antiorario.
2.	� Posizionare le ganasce 9  nel punto prescelto.
3.	� Serrare il dado di fissaggio 10  ruotandolo in senso orario 

sino a fine corsa.
4.	� Posizionare la filettatura  5  del laser a linee incrociate 

sulla vite  7  del morsetto e serrare la vite manualmente. 
Non esercitare una forza eccessiva perché il prodotto potrebbe 
danneggiarsi.

5.	� Dirigere il laser a linee incrociate. Allentare la vite di fissaggio 
8  ruotandola in senso antiorario e spostare il laser a linee in-

crociate nella posizione desiderata.
6.	� Fissare la posizione serrando saldamente la vite di fissaggio 8 .

	 Lavorare con l‘asta telescopica

È possibile sistemare il laser a linee incrociate in una posizione 
stabile e regolarne l‘altezza con un‘asta telescopica (non inclusa 
nella fornitura).
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Posizionare il laser a linee incrociate con la filettatura  5  sulla 
vite  dell‘asta telescopica e serrare la vite manualmente. Non 
esercitare una forza eccessiva perché il prodotto potrebbe dan-
neggiarsi.

	 Manutenzione e pulizia

Il prodotto non necessita di manutenzione. 
	� ATTENZIONE! Non immergere mai il prodotto in acqua o in  

altri liquidi. Durante la pulizia non deve penetrare umidità nel  
prodotto.

	 �Tenere pulito il prodotto per lavorare bene e in modo sicuro.
	� Utilizzare un panno asciutto per pulire l‘alloggiamento.
	 �Pulire l‘apertura di fuoriuscita del laser 6  con un getto d‘aria 

delicato. In caso di sporco ostinato, rimuovere le impurità con 
un cotton fioc leggermente inumidito. Non esercitare molta 
pressione nel farlo!

 Il prodotto può essere aperto esclusivamente 
	� da personale specializzato.
	 �Fare riparare lo strumento di misura soltanto da personale tec-

nico qualificato e soltanto con pezzi di ricambio originali. In 
questo modo, si garantirà il funzionamento corretto e sicuro 
dello strumento di misura.
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	 Conservazione

	� In caso di un inutilizzo prolungato del prodotto, rimuovere le 
batterie e conservare il prodotto in un luogo asciutto, pulito e 
privo di polvere, lontano dal‘irraggiamento solare diretto.

	 Smaltimento

�L’imballaggio è composto da materiali ecologici che possono es-
sere smaltiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

b

a

�Osservare l‘identificazione dei materiali di imballaggio 
per lo smaltimento differenziato, i quali sono contrasse-
gnati da abbreviazioni (a) e da numeri (b) con il seguente 
significato: 1–7: plastiche / 20–22: carta e cartone /  
80–98: materiali compositi.

�Il prodotto e il materiale da imballaggio sono riciclabili. 
Smaltire separatamente per un ottimale trattamento dei  
rifiuti. Il logo Triman è valido solamente per la Francia. 

�E’ possibile informarsi circa le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso l’amministrazione comunale 
o cittadina.

�Per questioni di tutela ambientale non gettare il prodotto 
usato tra i rifiuti domestici, ma provvedere invece al suo 
corretto smaltimento. Presso l’amministrazione competente 
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è possibile ricevere informazioni circa i siti di raccolta e 
i relativi orari di apertura.

Le batterie / gli accumulatori difettosi o usati devono essere riciclati 
secondo la direttiva 2006/66/CE e relative modifiche. Smaltire le 
batterie / gli accumulatori e / o il prodotto presso i punti di raccolta 
indicati.

Uno smaltimento scorretto delle batterie / gli  
accumulatori procura danni all‘ambiente!

È vietato smaltire le batterie / gli accumulatori con i rifiuti domestici. 
Possono contenere metalli pesanti nocivi e sono soggetti a smalti-
mento come rifiuti speciali. I simboli chimici dei metalli pesanti sono 
i seguenti: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo. Consegnare, 
pertanto, le batterie / gli accumulatori esausti presso un punto di 
raccolta comunale.

	 Garanzia

Il prodotto è stato prodotto secondo severe direttive di qualità e 
controllato con premura prima della consegna. In caso di difetti 
del prodotto, l‘acquirente può far valere i propri diritti legali nei 
confronti del venditore. Questi diritti legali non vengono limitati in 
alcun modo dalla garanzia di seguito riportata.

Questo prodotto è garantito per 3 anni a partire dalla data di 
#acquisto. Il termine di garanzia ha inizio a partire dalla data di 
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acquisto. Conservare lo scontrino di acquisto originale in buone 
condizioni. Questo documento servirà a documentare l‘avvenuto 
acquisto.

Il prodotto da Lei acquistato dà diritto ad una garanzia di 3 anni 
a partire dalla data di acquisto. La presente garanzia decade nel 
caso di danneggiamento del prodotto, di utilizzo o di manutenzione 
inadeguati. 

La prestazione di garanzia vale sia per difetti di materiale che per 
difetti di fabbricazione. La presente garanzia non si estende a parti 
del prodotto soggette a normale usura e che possono essere iden-
tificate, pertanto, come parti soggette a usura (p. es., le batterie), 
né a danni su parti staccabili, come interruttore, batterie o simili, 
realizzate in vetro.

	 Procedura in caso di garanzia

Per garantire un rapido disbrigo del proprio caso, si prega di  
seguire le seguenti istruzioni:
	 �Tenere a portata di mano lo scontrino come giustificativo 

d‘acquisto e il codice del prodotto (ad es. IAN 12345).
	� Il codice del prodotto si trova sulla targhetta, in alto a sinistra 

sulla prima pagina del manuale di istruzioni o sull‘adesivo  
situato sul fondo del prodotto.
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	� Qualora il prodotto presentasse un difetto, si prega di mettersi 
in contatto per e-mail o telefono con il centro assistenza indicato.

	� Verrà fornito un indirizzo di assistenza e sarà possibile inviare 
il prodotto difettoso senza affrancatura. Allegare il giustificativo 
dell‘acquisto (scontrino), così come debite informazioni circa 
il difetto del prodotto e descrivere brevemente quando e in 
che condizioni esso sia apparso.

	 Assistenza

	� Assistenza Italia 
Tel.: �02 36003201

	 E-Mail: owim@lidl.it

	� Assistenza Svizzera 
Tel.: �0842 665566  

(0,08 CHF/Min., telefonia mobile max. 0,40 CHF/Min.)
	 E-Mail: owim@lidl.ch
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